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ITOSACHIOBAJIBHA 3ATINCKA

[Iporpama axoporo 3aniky 6asyerbest Ha CranpapTi BUIIOI 0cBiTH YKpaiHH st
rnepioro (6akanaBpcbKoro) piBHs BULIOT OCBITH, ranysi 3Hanb 03 «yMaHiTapHi HayKn»,
ciewiasibHocTi 035 «Dijtonorisy, 3aTBEPHKEHOr0 1 BBEACHOTO B JUIO HAKA30M
MinicrepcTsa ocBiTh 1 Haykn Ykpainu Big 20.06.2019 p. Ne 869 ta Cranpmapri BuLI0f
OCBITH YKpaiHU s APYroro (MaricrepchbKoro) piBHs BMIIOI OCBITH, rany3i 3HaHb
«['ymaniTapHi naykny», cnewiansHocti 035 «Dinonorisy, 3aTBEpAKEHOr0 1 BBEACHOTO B
Ao Hakazom Minictepersa ocBiTH | Hayku Ykpainu sig 20.06.2019 p. Ne 871.

®axopuii 3anik 31 creuwianbHocTi B11 «®inosnoris» npusHaueHe Ui OLIHKH
3araJibHOTEOPETUYHKX 1 CrIELIai30BaHUX 3HAHb BCTYIHHUKIB HA MAricTepChKy Mporpamy
31 CHEWANbHOCTI, a TAaKOXK IX 3[AaTHOCTI 3acBOIOBATM HABUAJbHY MPOrPaMy uls
OTPUMaHHs BULLOI OCBITH JPYrOrO CTYIIEHSI.

Jlonyck BCTYNHMKIB [0 3aiiKy 3IHCHIOETHCS 32 YMOBM HAsBHOCTI JOKYMEHTa,
AKWH 3acBlaUye 0co0y (30Kpema 3 BUKOpUCTaHHAM aoaatky Jis). Y pasi HeMOXKIHBOCTI
imenTudikanii BCTYNHHKA 3aliK NPOBOAMTHCH HE MOKE. 3ajliK TPOBOMUTBHCS 3LiHO 3
rpadikom, CKIIAICHUM MPUHAMAIIEHOIO KOMICIEIO.

Berynnuky, ski He 3°SBMIIMCS HA 3K 0€3 MOBaXKHMX NMPUUYUH Y BU3HAUCHHH
pO3KJIaIOM 4Yac, [0 y4acTl y MOJAIBIIMX BHIPOOYBAHHIX Ta B KOHKYpCI He

nonyckatoTbes. Ilepecktaganns ¢axoBoro 3amiky He 103BOJISETHCS.



TEMATUYHNUI BUKJIAJ 3MICTY
PO3J1JI 1. JIekcukoorisi

1. Lexicology as a branch of linguistics: definition and main trends. Classification
of dictionaries

2. The origin of the English vocabulary. Native words. Borrowings.

3. Assimilation of borrowings.

4. Translation loans. Etymological doublets. Etymological hybrids. International
words.

5. Affixation. Conversion.

6. Compounding. Shortening.

7. Minor word-building patterns.

8. Lexical meaning. Change of meaning. Transfer of meaning.

9. Homonyms, antonyms, synonyms: definition and classification.

10. English idioms: origin and classification.

PO3JI 2. CrujticTuka

1. The main trends in style study. Functional style and classifications of functional
styles.

2. Levels of linguistic analysis and levels of stylistic analysis.

3. Sound-instrumenting. Cases of sound-instrumenting.

4. Morphemic foregrounding. Functions of morphemic repetition.

5. Metaphor. Semantic, morphological, syntactical, structural, functional
peculiarities of metaphor. Metonymy and its peculiarities.

6. "Play on words" and its most frequently used subtypes.

7. Epithets. Semantic types of epithets. Structural types of epithets.

8. Syntactical stylistic devices dealing with arrangement of sentence members.
Types of inversion. Detachment and punctuation used with detached sentence members.

9. Syntactical stylistic devices dealing with the completeness of sentence-structure.
Types of ellipses. "One-member sentences'".

10. Climax. Structure of an emotive climax. Anticlimax.



PO31JI 3. JlinrBicTuka TekcTy

1. Main trends in text linguistics. Interdisciplinary character of text linguistics.

2. Text as the object of the linguistic theory.

3. Functional structure of context (co-text, paralinguistic context, situational context,
psychological context, cognitive context).

4. Problem of the categorical hierarchy of text in linguistics.

5. Typology of textual categories.

6. Cohesion. (Reference, Ellipsis, lexical organization, conjunction). Coherence
(Referential vs relational coherence).

7. Informativity. Types of information in the text. Subcategories of conceptuality,
factuality, implication, and modality.

8. Continuum. Prospection and retrospection as means of realization of chronotope.
Time and space of text. Temporal and spatial markers. Direct and indirect markers.

9. Problem of text interpretations in text linguistics.

10. Main methods of text analysis (Contextual method. Dialogical interpretation of
text. Narrative analysis. Cognitive mapping).

PO31JI 4. JliHrBoKpaiHO3HABCTBO

1. The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. National identities,
symbols, languages.

2. Historical development of the political system in the UK. Political parties and
elections.

3. The British system of education.
. British legal system
. The discovery of America: the pre-colonial and colonial periods
. The War of Independence: its causes and results.
. The Constitution of the USA, the appearance of amendments.

. The Abolitionist movement and the Civil War.

O X 9 O n B

. The system of education in the USA
10. Peculiarities of American English: pronunciation, spelling, grammar,

vocabulary.



PO3J1JI 5. Teopist Ta npaKkTHKA repeKIaxy

1. Subject, tasks and methods of translation theory.

2. Equivalent and adequate translation.

3. Lexical, grammatical, lexical-grammatical and complex translation
transformations.

4. Problems of translation of phraseological units

5. Peculiarities of translating texts of different styles (official, scientific, newspaper,
publicistic).

6. Problems of translation of terms.

7. Transfer of realities during translation.

8. Compression during translation: reasons and tools.

9. Peculiarities of translation in the legal field.

10. Professional ethics of the translator

KPUTEPII OLIIHIOBAHHSI

1. 3HaHHSI MpOorpamMHOro MarepiaJjy

BeTynHuk nmoBUHEH MPOJEMOHCTPYBATH MOBHE Ta MIIMOOKE PO3YMIHHS OCHOBHHX TEM,
nepeadadyeHux nporpamoro ¢axosoro 3ajiky. HeoOXigHO rmoKa3aTh 31aTHICTb
3aCTOCOBYBATH MOBHI 3HAHHS Yy BIAMOBIASX, a TaKOX YMIHHS aHaji3yBaTH Ta
y3arajgbHIOBATH MaTepias.

2. 3micT BUCJIOBJIIOBAHHSI TA BiamoBiaei

OUIHIOETBCS MOBHOTA, OOTPYHTOBAHICTh Ta JIOTIUHICTH BIAMOBIM. BHCOKMI pIBEHb
nependavyae 4ITKE PO3KPUTTS TEMH, HAsBHICTh BJIACHUX apryMeHTIB Ta MPUKIAIIB, a
TaKOXX YMIHHsI BUCBITJIIOBATH TEMY 3 PI3HMX acrekTiB. BiamoBias Mae IEMOHCTPYBATH
IPYHTOBHE PO3YMIHHSI TEMH Ta AHAJIITHYHE MUCIICHHS.

3. CTpyKTYpOBaHICTH Ta OpraHizawisit MOBJIEHHSI

Bucoknii  piBeHb  XapaKTEPU3YEThCS  JIOTIYHOIO  MOOYJAOBOIO  BHCJIOBJIIOBAHHI.
BucnosmoBaHHst mae OyTH MOCHIAOBHUM, 0€3 TTOPYIIEHHS 3B’ 3HOCTI MOBJICHHS. SIKIIIO
CIIOCTEPITAETHCS HEY3TOKEHICTh a00 JIOTIUHI CYTIEPEYHOCTI, 1€ CBIIUUTH PO CEPETHIH

a00 HU3BKHUI PIBEHB IIATOTOBKH.



4. Jlekcu4Ha Ta rpaMaTHYHA KOMIIETEHI(isI

OuiHioeTbCst 0araTcTBO Ta PI3HOMAHITHICTH CJIIOBHMKOBOI'O 3aracy, a TaKOXK yMIiHHs
noOupaTu ajJeKBaTHI MOBHI 3aCO0M BIMOBIZHO J0 TEMH. BpaxoByeThCs NPaBHILHICTE
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIH Ta BIAMOBIIHICTh HOPMaM CY4aCHOI aHTJIIHCHKOT MOBH.

5. ®oHeTHYHA MPABUWJIBHICTH Ta IHTOHALIITHA BUPA3HICTD

BerynHuk Mae AeMOHCTPYBAaTH 4YiTKY, 3pO3yMiJly BHMOBY, BIAMOBIAHY IHTOHALIHHY
MOJEJIb AHIJIHCHKOT MOBH Ta MPHPOAHY IIBHAKICTE MOBJICHHS. Hepenuki (poHETHUHI
TOMMJIKH, SIKI HE 3aBaXKAIOTh PO3YMIHHIO, A0MYCKAIOTHCSI HA JOCTATHLOMY PIBHI.

6. KomyHiKaTHBHA KOMIIETEHLisI TA THYYKICTH MOBJICHHSI

[lepeBipsieTbCsl 3AATHICTD BCTYTHUKA B3aEMO/IISITH 3 €K3aMEHATOPOM: PO3YMITH MU TAHHS,
CTAaBUTH YTOUHIOBAJIBHI 3alUTAHHS 3a TMOTPeOM, pO3BUBATH BJIACHY JYMKY Ta
MATPUMYBaTH Oecify. BHCOKHI pIBEHb XapaKTEpPU3yeTLCA BIIBHUM Ta BIIEBHEHUM

CNIJIKYBAHHSIM, @ TAKOX YMIHHSM aKTHBHO 3aJIy4aTHCsI 0 M aJIOTy.

CUCTEMA OUIHIOBAHHSI
3apaxoBaHO — BCTYITHUK MPOJICMOHCTPYBAB JIOCTATHINW PIBEHb BOJIOMIHHS aHIIIHCHKOIO
MOBOIO, [IDYHTOBHI 3HAHHS TPOTPAMHOTO MaTepiagy Ta 3JaTHICTh e(EKTHBHO
KOMYHIKYBaTH.
He 3apaxoBaHo — BCTYIIHUK HE MPOJAEMOHCTPYBAB JOCTATHHOTO PIBHS 3HAHb 1 MOBHHUX

HaBHUYOK.
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